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Abstract :

Over the past decades, linguistic studies have made significant progress in understanding the
nature of language and systematically analyzing it. With the emergence of pragmatics, this field
has undergone a qualitative shift, as the study of language has become centered on its actual
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use, focusing on the role of speakers themselves in the communication process. This article
seeks to apply the principles of pragmatics in the field of teaching tense translation, by
transforming theoretical knowledge into practical strategies that can be utilized in the
educational process. The main objective is to examine the impact of integrating pragmatics into
the teaching of tense translation. The article is guided by a central question: How can pragmatic
principles be utilized to improve teaching tense translation? And what impact could this have
on student performance? Based on this question, the study starts from the hypothesis that
integrating pragmatics into translation education can contribute to enhancing students’
proficiency in translating texts, particularly when dealing with tenses. This study focuses on
analyzing the characteristics of pragmatics and exploring the impact of incorporating its
principle into teaching translation.

Keywords: Integrating Pragmatics; Pragmatics; Translation; Tense Translation; Teaching
Translation.
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See: To develop pragmatic competence in English as a Foreign Language learners,
teachers can adopt the S.U.R.E. This approach emphasizes the significance of

refining pragmatic techniques.
e Use: Teachers can create activities that immerse students in realistic or simulated

English-speaking situations. Students gain practical experience using English in
context, thus improving their communicative skills.

¢ Review: English teachers should ensure consistent practice of what students have
learned while avoiding the use of students’ native language during the teaching
process and in daily communication.

e Experience: Learners are guided to analyze and recognize pragmatic elements that
shape communication. Teachers can use media: Movies, videos, TV shows, or other
content to highlight the pragmatic content.

The S.U.R.E. approach guides students on how to:

e See pragmatic’s competence in action.

o Use pragmatic’s language appropriately in different contexts.

e Review and analyze pragmatic features of language.

o Experience the impact of pragmatic competence on communication. (Suprijadi,

2020)
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